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Целью данной статьи является выявление и описание случаев вторичной но-

минации лексических единиц, отражающих различные процессы и состояния, в 

которых принимает участие определенное животное, а именно – бестиальных 

глаголов. Бестиальная глагольная лексика представляет собой многообразие гла-

гольных единиц, расширение семантики которых позволяет фиксировать случаи 

вторичной номинации за пределами бестиального дискурса.  
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Бестиальные единицы представляют собой особый пласт лексики 

любого языка. Они обладают образностью, тесной связью с националь-

ной картиной мира, но при этом редко становятся предметом специаль-

ного исследования. Бестиальную лексику изучают как входящую в состав 

семантической группы ‘животные’, наравне с зоонимическими и фауни-

мическими единицами. Одновременно с терминами зооним и фауноним 

существуют и другие обозначения корпуса лексики, интегрированной по 

признаку принадлежности к животному миру – зоометафора, зоолексе-

ма, зоохарактеристика, анималистическая единица.  
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Недостаточная разработанность темы бестиальных лексических еди-

ниц требует при обращении к ней уточнения терминологии и отделении 

понятий от смежных. Термин бестиальная лексика отражает первичную 

номинацию латинской лексемы, то есть маркирует единицы, относящие-

ся к семантической группе ‘животный мир’. Прилагательное бестиаль-

ный образовано от существительного бестия, которое в русском языке 

характеризуется этимологической многозначностью. Толковые словари 

трактуют лексему как просторечную, употребляющуюся в значении 

‘плут, пройдоха’ в устойчивом выражении «продувная бестия» [1, с. 46]. 

В этимологическом словаре указывается, что слово бестия распростра-

нилось в русском языке с первой половины XVIII в., в значении ‘зверь’ 

[2, с. 42]. Таким образом, лексема является прямым заимствованием ла-

тинского слова bestia – ‘зверь’, ‘животное’. Переносное значение лексема 

приобрела в жаргоне семинаристов, то есть людей, владевших латынью. 

Постепенно изначальная семантика утратилась, и с начала XIX века лек-

сема употребляется в русской речи исключительно с негативной оценоч-

ной коннотацией в значении ‘изверг’, ‘шельма’, ‘пройдоха’. Таким обра-

зом, современное русское слово бестия является результатом вторичной 

номинации заимствованной единицы. 

Включение какой-либо единицы в состав бестиальной лексики объяс-

няется прямым или косвенным отношением такой лексики к животному 

миру. Бестиальная лексика в данном плане отличается большим спектром 

компонентов, входящих в нее. Среди таких компонентов – лексемы, кото-

рые обозначают самих животных, лексемы, которые описывают свойства 

жизни животных, качества животных. Данный лексический пласт расши-

ряется и благодаря тем языковым единицам, которые служат для выраже-

ния поведения животных и их особенностей жизнедеятельности. 

Отметим, что бестиальная глагольная лексика в первичной номина-

ции относится к негомической группе, то есть обозначает процессы, 

субъектом которых не может быть человек; под вторичной номинацией 

бестиальной глагольной лексики понимается семантическое значение 

глагола, при котором субъектом процесса становится человек, то есть 

введение гомического компонента таким образом маркирует процесс 

вторичной номинации бестиальных глаголов.  

В современной науке придерживаются определения процесса вто-

ричной номинации, сформулированного В. Н. Телия как «использование 

уже имеющихся в языке номинативных средств в новой для них функции 

наречения» [3, с. 129]. Одновременно используется термин повторная 

номинация. Процесс вторичной номинации, то есть приобретения допол-

нительных семантических компонентов связан с реализацией коммуни-
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кативной функции языка. Вторичная номинация возникает в речи, и факт 

её появления закрепляется в языке. Бестиальные лексические единицы в 

процессе вторичной номинации, сохраняя изначальную форму, расши-

ряют своё семантической содержание, таким образом, субъектом номи-

нированного процесса становится человек на основании метафорическо-

го переноса. 

Характерным примером является глагол лаять, характеризующий 

процесс издания звуков, характерный для собаки. Вторичная косвенная 

номинация привела к закреплению в языке и лексикографических источ-

никах значения ‘ругать’, ‘бранить’.  

Бестиальная лексика, обозначающая процесс издания животными 

звуков, часто становится материалом для вторичной номинации. Утвер-

ждается в языке второе значение глаголов ворковать (для обозначения 

нежной беседы влюблённых); каркать (озвучивать неприятные прогно-

зы, предсказывать зловещие события); ржать, гоготать (громко сме-

яться); квакать (неловко поддакивать, вторить кому-то); жужжать 

(мешать разговорами) и т.д. Большинство бестиальных глаголов во вто-

ричной косвенной номинации приобретают дополнительную коннотацию 

негативной оценки. 

На метафорическом переносе основана также вторичная косвенная 

номинация и глаголов движения: упорхнуть (быстро незаметно уйти); 

ускакать (быстро убежать); выползти (медленно, с трудом выйти) и т.д.  

Следует отметить важную тенденцию, обозначившуюся в языке: 

в результате вторичной косвенной номинации новое значение бестиаль-

ного глагола широко распространяется, закрепляется в языке, отражается 

в лексикографической литературе и в результате первичное значение 

лексемы утрачивается в качестве основного. Следствием этого процесса 

становится утрата глагольной лексемой её бестиального характера и пе-

реход глагола в область квазибестиальной лексики.  

Таким образом, исследование процесса вторичной номинации бести-

альных глагольных единиц, позволяет сделать важные вывод о том, что 

бестиальная лексика обладает свойством зоонимов к расширению семан-

тики за счёт потенциальной способности к различным видам вторичной 

номинации. Процесс вторичной номинации происходит в русском языке 

постоянно за счёт метафорического образного переосмысления в разго-

ворной речи с последующим закреплением результатов в языке. 
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Согласно утверждению И. А. Бодуэна де Куртенэ: «В мире нет ни од-

ного языка, в котором не было бы заимствованных слов, ибо нет и быть не 

может ни одного чистого, ни смешанного языкового целого» [1, c. 360]. 

На сегодняшний день предлагается большое количестве определений 

понятия «заимствование». Так, О. Н. Ярцева, дает характеристику данно-

му термину следующим образом: «заимствование – элемент чужого язы-

ка (слово, морфема, синтаксическая конструкция и т.п.), перенесенный из 

одного языка в другой в результате контактов языковых, а также сам 


